


Ragnar Helgi Olafsson

Auteur aux multiples talents, il séduit par son côté fantaisiste, 
poursuivant un long monologue en islandais, laissant d'abord son 
jeune traducteur perplexe, puis amusé, communiquant son fou-
rire aux auditeurs.
Ses lettres du Bhoutan, sont un régal pour qui aime les situations 
loufoques, bravo au traducteur, Jean-Christophe Salaün, qui 
réussit à faire passer tout l'humour contenu dans les lettres .

Steinunn Johannesdottir
, Auteur aux multiples facettes, Steinunn Johannesdottir se 
révèle très complice avec son traducteur Eric Boury.
Son roman historique raconte un épisode méconnu, l'esclavage des
Islandais, à travers une héroïne et son fils, enlevés par des pirates 
turcs. On a envie en écoutant la présentation de découvrir ce 
roman en deux volumes.


